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To keep you informed about the recent 

amendments to the General Foreign Trade Rules 

for 2025, please be advised that on October 21, 

2025, the Tax Administration Service (SAT) 

published in the Official Gazette of the 

Federation the Fifth Resolution of Amendments 

to the General Foreign Trade Rules for 2025, 

along with Annexes 1, 2, and 5. In general terms, 

these amendments will enter into force the day 

following their publication. The most relevant 

changes include the following:

Con el fin de mantenerles informados sobre 

las modificaciones realizadas a las Reglas 

Generales de Comercio Exterior para 2025, 

el día de hoy 21 de Octubre de 2025 el Servicio 

de Administración Tributaria publicó en a 

través del Diario Oficial de la Federación la, 

Quinta Resolución de Modificaciones a las 

Reglas Generales de Comercio Exterior para 

2025 y Anexos 1,2 y 5, en términos generales 

entrará en vigor a partir del día siguiente al 

de su publicación. Entre los principales 

cambios se encuentran los siguientes:

QUINTA Resolución de Modificaciones 
a las Reglas Generales de Comercio 
Exterior para 2025 y Anexos 1, 2 y 5

FIFTH Resolution on Amendments 
to the General Foreign Trade Rules 

for 2025 and Annexes 1, 2, and 5

Causales de suspensión en padrones 

(Regla 1.3.3., Fracciones XXXII y XL)

· Grounds for Suspension from Importer 

Registries (Rule 1.3.3., Sections XXXII and XL)

·

XXXII.- La detección de armas 

o narcóticos durante reconocimiento 

aduanero o de la verificación de 

· Section XXXII: Detection of weapons 

or narcotics during customs inspection 

or during verification of goods in transit, 

·
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mercancía en transporte,

XL: En el caso específico del sector 
de hidrocarburos, la suspensión será 
aplicable a aquellos contribuyentes que:

No cuenten con permisos vigentes conforme 
a lo dispuesto en la Ley de Hidrocarburos.

Contraten servicios con personas f ísicas 
o morales que no se encuentren 
debidamente autorizadas.

En el caso de las autorizaciones y prórrogas 
para efectuar el despacho de mercancías 
en lugar distinto al autorizado, se establece 
que las empresas deberán acreditar, de 
manera previa, la totalidad de los permisos, 
concesiones y contratos exigidos por las 
autoridades sectoriales competentes.

Se incorporan nuevos requisitos para las 
asociaciones garantizadoras, tales como la

in accordance with Article 193 of the Federal 

Criminal Code.

Section XL (Hydrocarbons Sector): Suspension 

will apply to taxpayers who:

Do not hold valid permits as required by the 

Hydrocarbons Law.

Contract services with individuals or legal 

entities that are not duly authorized.

In the case of authorizations and extensions 

for customs clearance at locations other than 

those authorized, companies must first 

demonstrate compliance with all applicable 

permits, concessions, and contracts required 

by the relevant sectoral authorities.

New requirements are being introduced 

for guaranteeing associations, such as the

·

a)

b)

Despacho en lugar distinto al Autorizado
(Reglas 2.4.1 y 2.4.2.)

·

Modificaciones al esquema de Cuaderno ATA 
(Reglas 3.6.1., 3.6.5., 3.6.13. y 3.6.14.)

·

·

a)

b)

Customs Clearance at Locations Other than 

Authorized Ones (Rules 2.4.1 and 2.4.2)

·

Modifications to the ATA Carnet Scheme 

(Rules 3.6.1., 3.6.5., 3.6.13., and 3.6.14.)

·
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constitución de una garantía anual, 

la implementación de sistemas informáticos, 

y la presentación de reportes mensuales.

Asimismo, se contemplan causales de 

cancelación en caso de incumplimiento o por 

la inclusión en listados restrictivos del SAT.

Vigencia: Las reformas entrarán en vigor 

el 1 de noviembre de 2025, siendo obligatoria 

la entrega de reportes a partir de diciembre 

del mismo año.

Se establecen de manera clara los supuestos 

en los que procede la rectificación del 

pedimento una vez activado el mecanismo 

de selección automatizado, limitándose 

exclusivamente a errores de naturaleza 

administrativa o menor.

Se formaliza el procedimiento mediante el 

cual deberá presentarse una única solicitud 

de autorización ante la ACAJACE o la DGOA.

·

·

Rectificación de pedimentos (Regla 6.1.1.)

·

·

establishment of an annual guarantee, 

the implementation of IT systems, and the 

submission of monthly reports.

Likewise, grounds for cancellation are 

established in cases of non-compliance 

or inclusion on SAT restrictive lists.

Effective Date: The reforms will enter into 

force on November 1, 2025, with mandatory 

report submissions starting in December 

of the same year.

The cases in which the rectification of the 

pedimento is appropriate once the automated 

selection mechanism has been activated 

are clearly established, limited exclusively 

to errors of an administrative or minor nature.

The procedure by which a single authorization 

request must be submitted to the ACAJACE 

or the DGOA is formalized.

·

·

Rectification of pedimentos (Rule 6.1.1.)

·

·
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Tercera Modificación al Anexo 1 de las RGCE 

para 2025.

Tercera Modificación al Anexo 2 de las RGCE 

para 2025.

Primera Modificación al Anexo 5 de las RGCE 

para 2025.

En términos generales entrará en vigor 

a partir del día siguiente al de su publicación.

Por lo extenso de la publicación,

se recomienda consultar el documento 

adjunto.

Third Amendment to Annex 1 of the RGCE 

for 2025.

Third Amendment to Annex 2 of the RGCE 

for 2025.

First Amendment to Annex 5 of the RGCE 

for 2025.

Due to the length of the publication, 

it is recommended that you consult the 

attached document.

The following Annex modifications are 

announced:

·

·

·

Se da a conocer las modificaciones de los 
siguientes Anexos:

·

·

·

https://files.constantcontact.com/fe1f169f101/cc1322bd-5295-4a89-92c7-747197363d16.pdf
https://files.constantcontact.com/fe1f169f101/cc1322bd-5295-4a89-92c7-747197363d16.pdf
https://files.constantcontact.com/fe1f169f101/cc1322bd-5295-4a89-92c7-747197363d16.pdf
https://files.constantcontact.com/fe1f169f101/cc1322bd-5295-4a89-92c7-747197363d16.pdf


En JA DEL RÍO contamos con áreas especializadas en consultoría 
dispuestas para apoyar con estos y otros temas a considerar 

para asegurarnos que tu empresa cumple con las características
aplicables para este acuerdo.

En caso de tener alguna duda, J.A. DEL RÍO pone a disposición a sus expertos 
para que puedan asesorarlos en materia de cumplimiento de disposiciones fiscales, 

por lo que nos reiteramos a sus órdenes en la cuenta de correo electrónico:
contacto@jadelrio.com

J.A. DEL RÍO offers a wide array of specialized consulting services 

to assist you with these and other matters, in order to ensure 

that your project complies with the applicable characteristics 

contained in this agreement.

If you have any questions, J.A. DEL RÍO can provide you with our experts 

to advise in matters concerning compliance with your legal and tax obligations. 

Once again, please let us know if we may be of any further assistance to you at: 

contacto@ jadelrio.com
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